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INTRODUCTION

The Text of the Edition

The Greek text of this edition is identical to the text of the 6th edition of the UBS
Greek New Testament (UBS6) and the 29th edition of the Nestle-Aland Novum
Testamentum Graece (NA29). At the time of going to press, these two editions
are still in preparation, so this Reader’s Edition is the first edition of this Greek
text.

Like UBS6 and NA29, the Reader’s Edition follows the Editio Critica Maior
(ECM) of the Greek New Testament insofar as volumes of this edition are already
available. This applies to the Gospel of Mark, the Acts of the Apostles, the Catholic
Letters, and Revelation. In the other parts of the New Testament the text remains
identical to NA28 and UBSs. The ECM is the major critical edition of the Greek
New Testament, which is being edited at the Institute for New Testament Textual
Research in Miinster in co-operation with international teams of scholars. The
link to the ECM ensures that the Reader’s Edition represents the current state of
scholarly research into the text of the Greek New Testament.

One change compared with previous editions willimmediately catch the reader’s
eye when leafing through the book: the sequence of the 27 New Testament writings
has changed in parts. The Catholic Epistles now appear between the Acts of the
Apostles and the Pauline Letters, and Hebrews is placed after 2 Thessalonians and
before the Pastoral Epistles. In this way, the sequence of writings has been brought
into closer agreement with the early Greek manuscript tradition. The order known
from older editions of the Nestle-Aland, the UBS Greek New Testament and, in fact,
from almost all modern Bible translations, goes back to Erasmus in the early 16"
century. It therefore does not fit well with an edition whose aim is to come as close
as possible to the origin of the text’s history.

The following typographical features appear in the Greek text:
[1 Brackets in the text indicate particular doubt of the editors as to whether the

enclosed word, words, or parts of words are to be reconstructed as the earliest
form of text.



INTRODUCTION VI

[1 Double brackets in the text indicate that the enclosed passages are not
considered by the editors to be a part of the earliest text, butan addition atan early
stage of the tradition. Unlike in earlier editions of the Nestle-Aland and the UBS
Greek New Testament, including the Reader’s Edition, all verses assigned a number
within the New Testament are now integrated into the text in double brackets.
Previously this was only the case for individual passages which traditionally
enjoyed an exceptional position in the church (e.g. Mk 16.9—20;Jn 7.53-8.11).

Quotations from the Old Testament are marked in bold type, and a list of
references can be found in an appendix.

The Running Greek-English-Dictionary

The running Greek-English Dictionary was compiled by Barclay M. Newman,
the author of A Concise Greek-English Dictionary on the Greek New Testament. It was
originally based on the text of the 4th edition of the UBS Greek New Testament,
which was the latest edition when the Reader’s Edition was first published. The
adaptation to the current Greek text was carried out at the German Bible Society
by Florian Voss.

The glosses at the bottom of each page comprise translations of all words that
occur 30 times or fewer in the New Testament, except for personal and place
names. In addition, morphological parsing of Greek verbs is often provided even if
these words occur more than 30 times.

The following rules have been applied:

(1) Each word that is accompanied by a definition is identified in the text with
the corresponding number provided in the list of definitions at the bottom
of the same page on which the word occurs. These numbers begin anew on
each page of text.

(2) Ifaword occurs more than oncein a paragraph, itis usually defined only on
its initial occurrence.

(3) Word definitions are based on what is appropriate for the context, thus
enabling the reader to make immediate sense of a passage without
struggling through a series of unnecessary definitions. The intention is to
provide easily accessible definitions that are clear, concise, and contextual.

(4) When aword is used with a meaning decidedly different from its other New
Testament occurrences, the broader meaning is also often provided.

(5) Where significant differences of opinion exist regarding the meaning of a
word in a given context, alternative definitions are included.
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(6) Occasionally, idiomatic word combinations are defined, especially where the
combined meaning is difficult to determine on the basis of the individual
word meanings.

(7) When an unusual form of a word (especially of verbs) occurs in the text, its
root form is identified and defined. (For a list of abbreviations used, see p. X.)

(8) Inthedictionary, the different parts of speech appear (with a few exceptions)
as follows:

Verbs: Present indicative active first-person singular, except where only
passive and/or middle forms occur in the New Testament.

Nouns: Lexical form, genitive ending, article.

Adjectives: Lexical form, nominative endings for each gender.

Adverbs, prepositions, and particles: Fixed form.

An appendix offers definitions of words occurring more than 30 times.



SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

Symbols Used in the Greek Text

[1 enclose words whose presence or position in the Greek Bible text is regarded
by the editors as disputed

[1 enclose passages which are regarded by the editors as later additions to the
text

Abbreviations Used in the Running Dictionary

1 first person lit literal

2 second person m masculine
third person mid middle

acc accusative mng meaning

act active n neuter

adj adjective nom nominative

adv adverb opt optative

aor aorist p plural

comp  comparative pas passive

conj conjunction pf perfect

dat dative pl plural

f feminine plpf pluperfect

fut future prep preposition

gen genitive pres present

ind indicative pro pronoun

inf infinitive ptc participle

impers impersonal s singular

impf imperfect sub subjunctive

impv imperative super  superlative

interj  interjection trans transitive

intrans intransitive w/o without



KATA MAGGOAION

The Genealogy of Jesus Christ  (Lk 3.23-39)
BiPAog" yevéoewg?'Inool Xpiotol uiol Aauid uiol APpadp.

1 2’ ABpadap éyévvnoev Tov loadk, loadk && éyévvnaoev tov lakwp, lakwf 6&
€yévvnoev tov loudav kai toug ddeApolg autod, 3’loudag && éyévvnaoev Tov Pa-
pEG Kai Tov Zapa &k tAg Oapdp, Pdpeg && éyévvnoev Tov Eopwy, ‘Eopmp &€ éyév-
vnoev Tov Apdyp, 4 Apap 6 éyévvnoev tov Apvaddp, Aptvadap 6€ éyévvnoev tov
Naaoowy, Naacowv 6& éyévvnaoey Tov ZaApwy, 5 Xalpmv 8& éyévvnaoey TOvV Boeg
€K TAG Paxdp, Boeg 6& éyévvnoev tov lwPnd &k tAg ‘Poub, lwPnd 6 éyévvnoev tov
‘legoali, 6’lecoal 6€ éyévvnoev tov Aauid tov faciiéa.

Aauid 6¢ yévvnaoev Tov ZoAopdva £k TAg Tod OUpiou, 7 ZoAopwv 6€ Eyévvnoev
10V ‘PoBody, ‘PoPoap 6¢ eyévvnaoev tov ABLd, ARLa &€ éyévvnoev tov Aodeg, 8 Aca®
6€ eyévvnaev 1oV lwoa@dt, lwoapdt 6€ eyévvnaoey oV lwpdy, lopap &€ éyévvn-
oev tov ‘Ollav, 9'0fiag 6¢ éyévvnaev oV lwabdy, lwadap 6& éyévvnaoev tov Axal,
Axal 8¢ gyévvnoev Tov ‘Elekiav, 10 'ELekiag && éyévvnoev TOv Mavaoaof], Mavaoaofg
8¢ eyévvnaoey TOV Apwe, Apwg 6€ éyévvnaev Tov lwaiav, 11’ lwalag & éyévvnoev TOv
lexoviav kai Toug adeApolg autod i tfg petotkeaiag? BaBulivog.

12 Meta &€ v petotkeaiav BaBulivog lexoviag eyévvnoev tov TalabinA, Zaia-
BN b€ yévvnaoev Tov ZopoPaBén, 13 ZopoBaPel 6 éyévvnaev Tov ABLoud, ABLoud
8¢ éyévvnoev Tov EAlakip, 'EAlakip &€ éyévvnaev Tov Alwp, 14 Alwp 6& €yévvnaev
OV Zadwk, Zadwk 6€ Eyévvnaev Tov Axil, Axip 6€ Eyévvnaev Tov EALoUS, 15’ EAloUd
6¢ éyévvnaoev tov EAedlap, EAedlap 6¢ éyévvnaoev tov MatBdv, MatBav 6¢ éyévvn-
oev 1OV lakw B, 16’ lakmP 6 éyévvnaey tov Twarp tov avdpa Mapiag, €€ fig yevvi-
0n'Inoolg 6 Aeyopevog Xplotog.

17Mdoat o0y ai yeveai amo APpadp £wg Aauid yeveai dekatéooapeg?, kal Ao
Aauid Ewg TAg petolkeoiag BaBulidvog yeveal dekatéooapeg, kat Ao TAG LETOLKE-
olag Bapul®dvog Ewg Tol Xptotol yeveal 6ekaTéooapeg.

1BiBAog, -ou f, book 3 uetoikeola, -ag f, exile/ 4 dekatéooapeg, fourteen
2yéveals, -ews f, genealogy/birth  deportation



1.18-2.4 KATA MAGOAION 2

The Birth of Jesus Christ
18 To{ 6¢’Inool Xplotol i yéveoig! oUtwg Av. pvnoteuBeiong? tig LNtpog altod

Mapiag @ lwan @, Ttpiv fj cuveBeiv* alitoug eUpEBN® év yaotplé Exouoa K TTVeU-
patog ayiou. 19'lwafe 6€ 6 avip altig, dikalog dv kai pf BéAwv authy detyparti-
oal’, ¢BouAnBn AdaBpat amoAloat avtrv. 20talta 6¢ altold évBupunBévtog® iGou
dyyeAog Kupiou kat 6vap™ épdvn™ autd Aéywv- Twaon uiog Aauid, un @oBnbiig
Tiapaiafeiv Mapiav TAv yuvaika cou- 10 yap €v autfi yevwnOev €k TveUaTog E0TY
ayiou. 211€€etal™ 6¢ uidy, kai kKaréoelg 10 dvopa autol Inoolv- autog yap owoel
TOV Aadv autod Ao T@vV Apaptiidv alt@v. 221odto &€ GAov yéyovev iva TANpwofi
10 pnBevV™ UTO Kupiou 81d Tol TTpOPrTOU AéyoVTOG:

23 (50U 1 TtapBevog™ v yaotpi's £§sL kai TE§eTaL uidy,

Kai kaA€oouaotv 16 6vopa autol Eppavoun,
6 €0tV peBeppnveudpevov™ ued’ AUV 0 Ogdg. 24 eyepbeic’ 6¢ O lwon @ atod Tol
UTtvou™ €moinoev wg Ttpooétaev’ autd O dyyelog Kupiou kal tapéhafev v
yuvaika autod, 25 kai oUK &yivwokev authv £wg oU €tekev2® uidv- Kal EkAAeoey 1O
6vopa autol 'Incodv.

(Lk 2.1-7)

The Visit of the Magi
ToG 6¢’Inool yevvnBévtog év BnBAéep tiig loudaiag év nuépaig Hpwdou 1ol
Bao\éwg, idoU payot? attd avatoA@v?? tapeyévovto? eig lepocohupa 2 \é-
yovteg 1ol 0Tty 0 TeXBeic?* faaidelg tdv loudaiwv; eidopev yap altod Tov aoté-
pa? év Tf) avatoAfj?® kai AABopev Tpookuvioat aut®. 3dakoloag ¢ 6 Paatiels
‘Hpwdng étapaxbn? kai mdoa ‘lepoodAupa pet’ autod, 4 kai cuvayaywv Tdviag
TOUG ApxLEPETS Kal ypappateig tod Aaol emtuvBdaveto?® tap’ autiv 1ol O XpLotog

Tyévealg, -ewg f, birth

2 uvnatelw aor pas ptcfs gen, pas
be promised in marriage

3 1tpiv and Ttpiv A conj, before

4 guvépyopat dor act inf,
be married/have marital
relationships

5 eUplokw 3saor pasind, find

6 yaotp, -Tpog f, womb (év y.
€xw be pregnant)

7 detypatiw dor act inf, disgrace

8 \abpaq, adv, secretly

9 évBupéopat aor pas ptc m's gen,
think about

10 ¢vap, n, dream (kat’ évap in
adream)

M paivw 3s dor pas ind, mid & pas
appear

12 ikt 35 fut mid ind, give
birth to

13 \éyw aor pas ptc n's nom, say

14 tapBévog, -ou f, virgin

15 yaothp, -tpds f, womb (Evy.
£xw be pregnant)

16 1eBepunvelw pres pas ptcn
snom, translate (6 €oTwv ped.
which means)

17 ¢yelpw aor pas ptc ms nom,
intrans pas wake/get up

18 Ymvog, -ou m, sleep

19 1tpoatdoow 3s aor act ind,
command

20 tiktw 3s aoract ind, give
birth to

21 14yog, -ou m, wise man/
astrologer

22 qvatohn, -AG f, pl east

23 rapayivopat 3p aor mid ind,
come

24 t{ktw aor pas ptc ms nom, pas
be born

25 4athp, -€pog m, star

26 qvatohn), -Ag frising (of a
star)

27 tapaoow 3s aor pas ind,
trouble

28 rryvBavopal 3s impf mid ind,
ask/find out (by asking)
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yevvartat. 5ol 6¢ elav avt®- év BnbAéep tAig loudaiag- oUtwg yap yéyparrtat dia
100 Ttpo@rTOoU-
6 kai oU BnBAey, yi lovda,
oUbap®s' EAayiotn? €i £v toig fyepoatv? louda-
£k 000 yap e§ehevosTal® fyolpevog®,
O0TIG TTOLLAVET® TOV AoV pou Tov lapanA.
7Tote ‘Hpwybng AdBpa’ karéoag Tolg payoug® AkpiBwoev® Ttap autdv tov Xpo-
vov 100 @awvopévou aotépog®, 8 kai mépwag altoug ig BnBAéep imev- ropeu-
Bévteg €€etdoate™ AkplBdg'? Tepl Tol taidiou- Emav™ &€ elpnte™, amayyesila-
TE™ pot, OTIwG KAy EABMV TIPOoKUVAOW aut®. 9ol 6¢ dkouoavteg 100 BagAéwg
émopelBnaoav kai 1ol 6 aotnpé, Ov €ibov év T AvatoAf’’, tpofyev'® altoug, £wg
ENBDV €0TAON™ ETtAvw?® 002 Av TO Ttatdiov. 10 {§ovTeg &€ TOV Aotépa Exdpnoav??
Xapav peyaAnv o@odpa?. 11 kai éEABovteg gig Ty oikiav eidov 10 Ttatdiov peta Ma-
plag tAg untpog autod, kal Tteadvieg?* tpooekUvnaoav aut® kal avoiavieg Tolg
Bnoaupoug? aut®dv Tpoorveykavé alt® d®pa?’, xpuoov?® kal Aifavov? kal
opUpvav?®. 12 kai xpnpatiofévieg® kat dvap3? un avakapyar® mpog Hpwdnv, &

AAANG 6600 Avexwpnoav?* gig THV xwpav?® avt@v.

The Flight to Egypt

y n

13 Avaywpnoaviwv?® 6 aut®dv idou dyyehog kupiou paivetat kat’ ovap?” 16 'lw-
o Aéywv- yepBeic3® TtapdAafe 10 taibiov kai thv untépa autol kai pedye? €ig
AiyuTttov kal {0814 ekel Ewg av eimtw* got- peMeL yap ‘Hpwdng {nteiv 10 Ttaidiov

Toubaug, adv, by no means

2 g\ayiotog, least (super of
HIKPOG)

3 fyEpy, -6vog m, ruler

4 £€¢pyopal 3s fut mid ind, come

5 f\yéopal pres mid ptc m s nom,
lead/rule

6 Tropaivw 3s fut act ind, tend
like a shepherd

7\aBpq, adv, secretly

8 uayog, -ou m, wise man/
astrologer

9 akptBow 3s aor act ind, find out

10 4gtrp, -€pog m, star

1 ¢€etalw 2p aor act impv,
search

12 4kpLBidg, adv, carefully

13 ¢mdy, conj, when

14 eupiokw 2p aor act sub, find

15 amtayyéNw 2p dor act impv, tell

16 4otrp, -€pog m, star

17 GvatoAn, - f, rising (of a
star)

18 podyw 3s impfact ind, go
ahead of

19 {gtnuL 3s aor pas ind, pas stop

20 ¢rtdvw, prep + gen, over

2100, adv, where

2Zyaipw 3p aor pas ind, be glad

23 gddpa, adv, greatly

24 1t{ttw aor act ptc m p nom, fall
(to one’s knees)

25 Onoaupog, -oU m, treasure
box

26 Tipoapépw 3p dor act ind, give

27 5®pov, -ou n, gift

28 ypuoog, -00 m, gold

29 \{Bavog, -ou m, frankincense

30 gulpva, -ng f, myrrh

31 ypnuatilw aor pas ptc m p nom,
warn

32 vap, n, dream (kat évap in
adream)

33 QvakapTttw dor act inf, return

34 qvaywpéw 3p aor act ind,
leave

35 ywpa, -ag f, country

36 qvaxwpgw aor act ptc m p gen,
leave

37 dvap, n, dream (kat évap in
adream)

38 ¢yelpw dor pas ptc m's nom,
intrans pas get up

39 (pelyw 25 pres act impv, run
away

40 giii 25 pres act impv, stay

A1 \éyw 1s aor act sub, tell



2.14-23 KATA MAGOAION 4

100 amoAéoal’ auto. 14 6 8¢ yepBeic? apélaPev 1o aidiov kai ThHv untépa autol
VUKTOG? Kai avexwpnaev &ig Alyutttov, 15kal Av €kel Ewg Thg TeAeutiic* ‘Hpmdou-
tva TAnpw6fj 10 pnBEvS UTTO Kupiou dLd ToU TTPOPHTOU AEYOVTOG:

£§ AlyUTtTOU £KAAECA TOV UIGV pou.

The Slaughter of the Infants
16 Tote ‘Hpwdng ibwv 0Tt évettaiyxBné utto Tov paywv? €Bupwbns Alav®, kat aro-
oteidag™ aveilev™ Tavtag toug Ttaidag' toug év BnbAéep kai év Ttaaoiv toig opi-
016" authg ato d1eTolg™ Kal KatwTépw'®, katd Tov Xpovov Ov NkpiPwoev'® Ttapa
TV HAywv?. 17161 ETTANPWON TO pnbev™ 1 lepepiou ToT TTPO@HTOU AEYOVTOG:
18 pwvn &v ‘Papd Akouaon,
KAQuBOpOG " kai 06uppOG2° TIOAUG:
‘PaxfA kAaiouoa ta tékva auTig,
Kai oUk fBehev TtapakAnBfvar?,
OTLOUK Elaiv.

The Return from Egypt

19 Teheutnoavtog?? 6& 1ol ‘Hpwdou i6ou dyyelog kuplou @aivetal kat’ dvap??
10 lwon@ v Alyutttw 20 Aéywv- eyepBeic?* tapdiafe 10 aidiov kal thv pntépa
avtod kai Tropevou €ig yAv lopanA- tebvikaatv? yap ot ¢ntolvieg thv Yuxhyv 1ol
mtatdiou. 210 6¢ éyepbeig apéAaPev 16 taidiov kai Thv untépa avtod kai eio-
AABev eig yAv lopan.

22 AkoUoag 6 6tL ApyéAaog Baotdevet?é g loudaiag avti?” 1ol Ttatpog altod
‘Hppdou épofrOn ekel ameABeiv?®: xpnuatioBeig?® &€ kat’ dvap avexwpnaev ig
Ta pépn tig fahhaiag, 23 kal EABov katwknoev? gig TTOAW Aeyopévnv Nalapet:

OTtwG TIANPWOf TO pnBev32 Sl TV popnt®dv 6Tt Nalwpalog kKAnBnostar®.

TanoMupt aor act inf, kill

2 ¢velpw aor pas ptcm s nom,
intrans pas wake/get up

3 vU€, vuktde f, night

4 teleutn), -Ag f, death

5 Aéyw aor pas ptc n's nom, say

6 ¢uttallw 3s aor pas ind, trick

7 udyog, -ou m, wise man/
astrologer

8 Qupow 3s aor pas ind, pas be
angry

9 Mav, adv, very

10 arrootéMNw dor act ptc
msnom, send

M dvaipéw 3s aor act ind, kill

12 mtatg, tabog m & f, child

13 ¢plov, -ou n, region

14 Sietng, -£¢, two years old

15 katwtépw, adv, less

16 akp1Bow 3s aor act ind, find out

17 pdyog, -ou m, wise man/
astrologer

18 \éyw dor pas ptc n's nom, say

19 kKAauBuog, -oG m, bitter crying

20 56uppdg, -00 m, mourning

21 rapakahéw aor pas inf,
encourage

22 teheutdw aor act ptcms gen, die

23 $vap, n, dream (kat évap in
adream)

24 gyeipw aor pas ptcm s nom,
intrans pas get up

25 Gvpokw 3p pfact ind, die

26 BagiheVw 3s pres act ind, rule

27 Avtd, prep + gen, in place of

28 qmépyoual dor act inf, leave

29 ypnuatiw aor pas ptc ms nom,
warn

30 Avaywpéw 3s aor act ind, return

31 katoikéw 3s aor act ind, live

32 \éyw aor pas ptc n's nom, say

33 kaAéw 3s fut pas ind, call
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The Preaching of John the Baptist (Mk1.1-8; Lk 3.1-9, 15-17; In 1.19-28)
‘Bv 8¢ Talg nuépalg ekelvaig mapayivetat lwavvng 0 famtiotng' knpUoowv év
3 T €pNuw TAG loudaiag 2 [kai] Aéywv- peTavoETte: flyyikev? yap f Baoiela tdv
oupavav. 3o0tog yap éativ 6 pnbeig® 61a 'Hoaiou 1ol Ttpoprtou Aéyovtog:
@wvn BodvTtog? év Tfi Epripw-
£Tolpdoate TV 060V Kupiou,
€UBeiag® Troteite tag tpiPougé autod.

400106 6¢ 0 lwdavvng gixev 10 Evbupa’ autod aTmod tpiy®dve kapnAou® kai {ovnv'™
Seppativnv™ Ttepl TV 00@UV' alTod, i 6& Tpo@n™ Av autol akpideg™ kai péAL™
dyplov'. 510te €§emopeveTo TIPOG autov lepocdlupa kal tdoa f loudala kal
mdoa ry tepixwpog' 1ol lopdavou, 6 kal &Battidovto €v T lopddvn Totap®® T’
avtol £Sopoloyolpevol™ tag apaptiag alt@v.

7’16V 6¢& TToMoUG TV Papioaiwy kai Zaddoukalwv Epyopévoug ETtl TO BATTTL-
opa?® autod eimev altoig yevvrpata? éxidvav??, Tig Umédet§ev?® Uuiv @uyeiv®
amo tAg eAhouong opyAg; 8 Ttotoate olv KapTov alov TAg petavoiag?® 9 kai un
50ENTe? Aéyely &v £QuToig Ttatépa Exopev TOV ARpadp. Aéyw yap upiv 6t duvatat
0 0edg ek TV AiBwv ToUTwv éyeipat tékva t¢) ABpadp. 10Adn 8¢ | a§ivn? Ttpog thv
pidav?® v 6evbpwv?® Kelta*®- Ttdv olv 6évdpov i) ooV KapTov KAAOV EKKO-
mrtetal® kal eig Top BaiAetal.

1By pév updg Bamtidw év U6att eig petavolav3?, 6 &€ OTtiow Pou EPXOUEVOG
loXUpOTEPOG®® HOU 0TV, 0U OUK €ipl ikavog ta uttodnpata®* Baotdaoar®: altog
Upag Barmtioet év velpatt ayiw kal Tupi- 1200 TO TITUOV? €V Tf] XELpL auTod kal
Stakabapte® v dAwva® autol kal ouvaSel tov ottov?® altol eig v amodn-
KNnv*°, 10 &€ Ayupov*! katakauoel*? Ttupt AoBéotw®.

1 Barrtiotrg, -00 m, Baptist/
baptizer

2 ¢yyidw 3s pfact ind, come near

3 Aéyw aor pas ptc m's nom, say

4 Bodw pres act ptc m s gen, shout

5€UBUg, -€1a/u, straight

6 1pifog, -ou f, path

7 gvdupa, -tog n, clothing

8 0pi§, tpixos f, hair

9 kdunAog, -ou f, camel

10 Zwvn, -ng f, belt

1 Seppdtvog, -n/ov, made of
leather

12 g, -Uog f, waist

3 1poen, - f, food

14 dkplg, -i6og f, locust/
grasshopper

15 gL, -1tog n, honey

16 dyplog, -a/ov, wild

17 mtepixwpog, -ou f, surrounding
region

18 Trotapdg, -0l m, river

19 ¢€opohoyéw pres mid ptc
m p nom, confess

20 Barrtiopa, -tog 1, baptism

21 yéwvnua, -tog n, offspring

22 gyibva, -ne f, snake

23 ymrodeikvupl 3s aor act ind, warn

24 elyw dor act inf, run

25 uetdvola, -ag f, repentance

26 Sokéw 2p aoract sub, think

27 ¢€ivn, -nc f, axe

28 pica, -ng f, root

29 5¢vdpov, -ou n, tree

30 keTpat 3s pres mid ind, be ready

31 £kKOTTTW 35 pres pas ind, chop
down

32 yetdvola, -ag f, repentance

33 {gyupde, powerful (comp)

34 Ymtédnua, -tog m, sandal

35 Baotadw aor act inf, carry

36 1rt00v, -0U N, winnowing
shovel

37 SrakaBapilw 3s fut act ind,
clean out

38 G\wv, -og f, threshing floor

39 gitog, -ou m, grain/wheat

40 amoBnkn, -ng f, barn

41 &yupov, -ou n, chaff

42 yatakalw 3s fut act ind, burn

43 4oBeatog, -ov, unquenchable



3.13-4.9 KATA MAGOAION 6

The Baptism of Jesus Mk 1.9-11; Lk 3.21-22)
13Tote mapayivetal 0 'Inoodg amo tAg faAidaiag émi 1ov lopddavny Ttpog Tov 'lw-
avvnv 1ol Bamtiebivat O’ autol. 146 6€ 'lwavvng SlekwAueV! aUTOV Aéywv- €YQ
Xpelav £xw uTto ool BamtioBival, kat oU €pxn Tpog He; 15 attokplBelg 6€ 0 'Incolg
glmev TpOG aUTOV- APeg? Aptt, oUTtwg yap Ttpemov? €atTiv AUV TAnp®oal tdoav
Sikatoalvny. tote d@inav autdv. 16 Batrtiobeig 6& 6 'Incolg euBUg avéBn* Ao
100 Udatog®: kai idboU vewydnoave [autd] ol oupavol, kal €idev [t0] Ttvedpa [tol]
Be00 kataPaivov woei” Tteplatepav? [Kai] Epxopevov 1T autov- 17 kai 1ol @wvn
EKTOV oUpaviv Aéyouaa- oUTdg 0TV O ULOG LOU O AyaTtnTog, £V @ eUdOKNoa’.
The Temptation of Jesus  (Mk 1.12-13; Lk 4.1-13)
Tote 6’Inoolg avixdn'™ eig thv Epnuov UTto Tod Tveluatog TelpacBival uTtd
4 100 81aBoAou. 2 kai vnotevoag" fuépag teaoepdkova’? kal vUKTag Tecoepd-
Kovta, Uotepov™ émeivacev™. 3 kal TpooeABmv™ 6 Ttelpadwv elmev autd- €l uiog
€l 100 Be00, eitté iva ol AiBot oUtol dptot yévwvtal. 4 0 6& amokpiBeig eitev- yéypa-
TrTat oUK ETC ApTw pove dnoetat’ o GvBpwtog, AAN’ €Tt TTavTi prpatt EKTOpEU-
opéve d1a otopatog Oeod.
5Tote tapalapBavet autov 6 S1aBoAog €ig thv ayiav TTOA kai €atnoev'’ autov
ETTL TO TITEPUYLOV™® T0T lepol 6 kal Aéyel autd- €i uiog €1 100 B=od, Bare™ ogautov
KATw?2% yéypartat yap 0t
101G ayyéAolg autol évteAsital? Tiepi ool
Kai €Tt xelpv apoloiv?? og,
pATIoTE? TIpOOKOWNG2* P0G Aifov Tov Tt6da cou.
7&pn alt® 0’Inoodc: TtaAw yéyparttat- oUK EKTIELPATELG? KUpLov TOV Bedv gou.
8TAaAw TtapalapPavel avtov 6 idfolog ig dpog UWNAOV2é Aiav? kai Seikvu-
ow?® ait® Tdoag tag aateiag tod k6apoU Kal thv §6§av autdv 9 kai eittev alt@-

T61akwAUw 3simpfact ind, impf
try to stop

2 A4inut 2s aor act impv, let
(something) be

3 TtpéTiw pres act ptc n's nom, be
fitting (Tt €otiv it s fitting)

4 avaBaivw 3s aoract ind, come up

5 Udwp, Udatog n, water

6 avolyw 3p aor pas ind, open

7 wael, particle of comparison,
like/as

8 Teplotepd, -Gg f, dove/pigeon

9 eUdokéw 1s aor act ind, be
pleased

10 Qvdyw 3s aor pas ind, lead

Mvnatedw dor act ptc m's nom,

fast

12 tegaepakovta, forty

13 Yotepov, adv, (and)
afterwards

14 ewdw 3s aor act ind, be
hungry

15 ipoaépyopal aor act ptcms
nom, come/go to

16 Law 3s fut mid ind, live

7 {gtnuL 3s aor act ind, place

18 rrtepUyioy, -ou n, highest
point

19 BaNw 2s aor act impv, throw

20 k4w, adv, down

21 ¢ytéNopal 3s fut mid ind, give
orders

22 aipw 3p fut act ind, lift up

23 uAmote, conj, so that ... will
not

24 TpOGKATITW 25 dor dct sub, hit

25 ¢xkmelpddw 2s fut act ind, put
to the test/tempt

26 GnAag, -n/ov, high

27 Nav, adv, very

28 Belkvul 3s pres act ind, show



7 KATA MAGOAION 4.10-21

1atd oot tdvta Swow’, Qv TETMV? TIPOOKUVHONG Hot. 10ToTe Aéyel alT® O 'In-
ool Uttaye, oatava- yéyparmtal yap- KUplov tov Oe6v oou TIpooKUVATELS Kai auté
povw Aatpeloeig®. 1116Te Apinow* autov o dtaBolog, kal idol dyyehol Ttpoo-
fABov® kat dinkovouv autd.

The Beginning of the Galilean Ministry Mk 1.14-15; Lk 4.14-15)

12’ Akovloag 6¢ 6Tt lwdvvng Ttapedo8né dvexwpnoev? eig thv faAidaiav. 13 kai ka-
talmove Thv Nalapa ENOwv katmknoev® eig Kagpapvaotp thv tapabaracaoiav™®
év opioig" ZaBoulwv kai Ne@Bahip- 14iva TAnpwbf 1o pnbev'2 6ia 'Hoaiou 1ol
TIPOPATOU AEYOVTOG-

15y ZaBoulwv kai yij Ne@Bahiy,

0606v Baldoong, Ttépav™ 1ol lopdavou,
fahiAaia Téov EBvv,

16 0 Aaog O kaBApevog™ év oKOTEL
QG eldev péya,

Kai toig kaBnuévoig év xwpa' kai okid' Bavatou
PO avétellev' auTolg.

17’ATto 101€ fp&ato’ 6 'Inools knpUooeLy Kal Aéyelv: LETAVOEITE: fyyLKEV' yap
) Baoheia TV oUpav@v.

The Calling of Four Fishermen  (Mk1.16-20; Lk 5.1-11)

18 [Mepimat®dv 6€ tapd thv Bdhacoav tAg faAilaiag eidev dUo adeAoug, Tipw-
va Tov Aeyopevov Métpov kai Avbpéav tov adeh@ov autol, BaAovtag augiBAn-
otpov?° gig TV BAAacoav- Roav yap alelg?. 19 kai Aéyel autoig 6elte?? dtiow
pou, KaiTrolow UHAg aAelg AvOpwTtwv. 20 0l 6& eUBEwG Apévteg? ta SikTua?* fko-
AouBnoav autd. 21kai tpoPag? ekelBev?é idev AANoug U0 adeAoug, ldkwBov
10V 100 ZeBedaiou kal lwavvny tov adeAov altod, év ¢ Aol peta ZeBedaiou

160wt 1s fut act ind, give

2 1titttw aor act ptc ms nom, fall
down

3 hatpelw 2s fut act ind, serve

4 apinui3s pres act ind, leave

5 Tipoaépyoual 3p aor act ind,
come/go to

6 tapadidwilt 3s dor pas ind, arrest

7 avaywpéw 3s aor act ind, go
away

8 kataheitw aor act ptc ms nom,
leave

9 katotkéw 3s dor act ind, live

10 tapabardoaiog, -a/ov, by
the sea

1 ¢piov, -ou n, region

12 \éyw aor pas ptcn s nom, say

3 1iépav, prep + gen, across

14 kaBnuat pres mid ptc m s nom,
live

15 vwpa, -ag f, land

16 5x1d, -ag f, shadow

17 vatéw 3s aor act ind, shine

18 &4pyw 3s aor mid ind, mid begin

19 ¢yyidw 3s pfact ind, come
near

20 queiBAnatpov, -ou n,
casting-net

21 G\ielg, -¢wg m, fisherman

22 §eie, interj, Come!

23 4pinpt aor act ptc m p nom,
leave

24 §{ktuov, -ou n, fishing-net

25 mtpoBaivw aor act ptc m's nom,
goon

26 £kelBev, adv, from there



4.22-5.6 KATA MAGOAION 8

100 Ttatpodg autdv kataptidovtag’ ta Siktua alt®y, kai EkdAeoev alTtous. 22 oi 6&
€U0£wG Aévteg TO TTAOTOV Kal TOV TTatépa autdv nKoAouBnoav autd.

Ministering to a Great Multitude

23 Kai meptiyev? év OAn tfj faAidaia 61ddokwv €v taig cuvaywyals autdv Kai
Knpuoowv 10 eVayyéliov TAg BaoiAeiag kai Bepatmelwy doav vooov? kai tdoav
paiakiav® év @ Aa@.

24 Kat amAABev ) akon® autod eig GAnv TV Zupiav- kai tpocrveykave altd mav-
Tag ToUG Kak®g’ £xovtag Troikidalg® vooolg® kai facavoig™ guvexopévoug™ [kai]
Sdatpovifopévoug™ kal oeAnvialopévoug™ kal Ttapalutikoug™, kal éBepdmeuaev
altoug. 25kal nkohouBnoav autd dxAotl TtoAdol ato tAg faAaiag kal AekaTtole-
wG Kai lepogoAUpwy Kai loudaiag kai tépav® 1ol lopdavou.

(Lk 6.17-19)

The Sermon on the Mount  Matthew 57

16wv's 6& tolg BxAoug avéPn™ eig 10 Opog, kai kabioavtog autod Tpoo-
5 AABav'® alt® ol pabnrai altod- 2kai avoi§ag 1o otopa avtold €6idackev
alToug Aéywv-

The Beatitudes
3 pakaplot ol TTTwyol T TVeU AT,
ot aut@v éotiv | factAeia TV oUpav@v.
4 pakaptot oi tevBoilvteg™,
ot adtol TtapakAnBroovtai?e,
5 pakdplol ol tpaeig?,
OTL aUTol KANpOVOpRoouaIVZ2 ThV yijv.
6 Lakdaplol ol Te@vteg? kal Sup@dvteg?* thv Stkatoouvny,
otL autol xoptacHnoovtat?.

(Lk 6.20-23)

1 kataptidw pres act ptcm p acc, M guvéxw pres pas ptcm p acc, pas 12 tevBEw pres act ptc m p nom,

mend suffer with experience sorrow
2 teplayw 3s impfact ind, go 12 Sawpovidopal pres pas ptc 20 tapakaAéw 3p fut pasind,
around mp acc, be demon possessed comfort

3v6oog, -ou f, disease

4 pahakia, -ag f, sickness

5 akon, -Aig f, news

6 T(poaPEPw 3p dor act ind, bring

7 kak®g, adv, badly (k. éxw be
sick)

8 TotkiNog, -n/ov, all kinds of

9 vooog, -ou f, disease

10 Bdoavog, -ou f, pain

13 geAnvialopat pres pas ptc
mpacc, be an epileptic

14 TapaluTikog, -o0 m, person
unable to walk

15 1tépav, prep + gen, across

16 5paw aor act ptc ms nom, see

17 qvaBaivw 3s aor act ind, go up

18 Tipoaépyopat 3p aor act ind,
come/go to

21 ripalc, Ttpaclia, Ttpad,
humble/gentle

22 k\npovopéw 3p fut act ind,
receive

23 Trewvdw pres act ptc m p nom,
hunger (for)

24 1w pres act ptc m p nom,
thirst (for)

25 yoptadw 3p fut pas ind, satisfy



KATA MAGOAION

7 pakdplol ot EAerjpoveg’,
otLavtol éAenbnoovtal?.

8 pakaptot oi kaBapol® T kapdig,
OtL autol tov Beov dYovtalt.

9 pakdplot ol ipnvoTroloi’,
otLautoi uiol B0l kKAnBRoovtat®.

10 pakdptot oi dedlwypévol” Evekev? Sikatoolvng,

ot alTt@v EoTiv /) Baotheia T@V oUpaviv.

1 pakdploi éote

5.7-18

otav oveldiowotv® UPag kal Stwwatv kal eimwaoiv™ Tav tovnpov kad’
Up@®V Peubodpevol™ Evekev'? pod. 12 xaipete kal ayaAhiaoBe™, o1t
0 H1eBOG™ U@V TIOAUG €V TOTG oUpavols: oUtwg yap £diwéav toug
TIPOPATAG TOUG TIPO UUGV.

Salt and Light

(Mk 9.50; Lk 14.34-35)

13'Ypeig €ote 0 GAag™ TG yig £av 6€ 10 AAag pwpavBf s, év tivi alioBrnoetal’’;
€lg 0U6EV ioyUel® €Tt el ) PANOEV™ E€w katamateloal® UTto TAOV AvOPWTTIWV.

14"Ypelg €0Te TO &G ToT KOTHOU. 0U dUvatal oA KpuBivat?' Emavw?? 6poug
KELPEVNZ- 15006¢& Kalouatv?* AUxvov?® kai TiB€aatv2® autov UTO TovV Hodiov? aAN
ETIL TV Auyviav?®, kal Adpmel?® taotv tolg év tf oikia. 16 0Utwg AapPdtw 10 e&OG
Up@v EputtpoaBey thv AvBpwTwy, OTwg ibwatv3® U@y Ta kaAd £pya kal do§dow-
0LV TOV TIATEPA ULV TOV €V TOIG 0Upavolg.

Teaching about the Law

17 M) vopionte® 61t AABov kataAloat®2 tov vopov f) ToUg Ttpo@nTag: ouk AABov

kataAdoat GAa Anpdaoal. 18 apfv yap Aéyw Upiv- £wg av TtapéAn? 6 oUpavog

T ENerpwv, -ov, gen -ovog, merciful

2 eheéw/eNedw 3p fut pasind,
have mercy, pas receive mercy

3 kaBapdg, -a/ov, pure

40paw 3p fut mid ind, see

5 elpnvoTolog, -ou m,
peacemaker

6 ka\éw 3p fut pas ind, call

7 Stokw pf pas ptcm p nom,
persecute

8 gveka, prep + gen, because of

9 ovelbiw 3p aor act sub, insult

10 \éyw 3p aor act sub, say

1 yevdopal pres mid ptc
mp nom, lie

12 ¢veka, prep + gen, because of

13 Qyalaw 2p pres mid impv,
be glad

14 110066, -00 m, reward

15 G\ag, -atog n, salt

16 nwpalivw 3s aor pas sub, pas
become tasteless

17 G\idw 3s fut pas ind, restore
flavor

18 {gyUw 3s pres act ind, be useful

19 BaMw aor pas pte n s ace, throw

20 katamatéw pres pas inf,
trample under foot

21 kpUTtTw dor pas inf, hide

22 ¢mt@vw, prep +gen, on

23 ketpal pres mid ptc fs nom,
be located

24 kaiw 3p pres act ind, light

25 \Uyvog, -ou m, lamp

26 1{Bn i 3p pres act ind, put

27 16810g, -ou m, basket

28 \uyvia, -ag f, lampstand

29 \Aumw 3s pres act ind, give
light

30 5pdw 3p aor act sub, see

31 youidw 2p aor act sub, think

32 kata\Uw aor act inf, do away
with

33 rapépyopalt 3s aor act sub,
pass away



5.19-28 KATA MAGOAION 10

Kai nyf, idta’ év i pia kepaia? ol pu tapéAdn amod 1ol vopou, £wg Gv Ttavta yévn-
Tat. 19 6 €av olv Ao piav T@v EvioA@v Toutwy TAV EAayioTwv? kal 51dagn oltwg
ToUg avBpwtoug, EAdxiotog kKAnBroetat* év Tf) Bactieiq tév olpaviv: 6g & av
Townon kat 61648, oUtog péyag kAnBnoetat év T factAela Tév oUpavdv.

20 Aéyw yap UiV OTL €Qv Un TiepLooeUan UUAV 1) Sikaloouvn TIAEToVS T&V ypap-
patéwv kai Papioaiwy, ou pn eloéNOnted gig tv Baciieiav TV oUpavv.

Teaching about Anger

21’HkoUoate &1L €ppéBn’ tolg dpxaiolg®: ol @ovelaelg® 6g & Av poveuan,
€vox06™ €otal Tfj KploEeL. 22 &y 6& Aéyw UV OTL TIAG 0 OpyL{OUEVOG™ TR ASEAPR
autol évoyog éatal Tfj kpioet- 0G & av eittn ¢ AdeA@® autol- pakd'?, évoyog éotal
¢ ouvedpiw™: 0¢ & dv elmn- pwpe™, Evoyog £otal ig ThHv yéevvav™ 1ol Tupde.
23¢av olv TIPooEPNG TO d@POV' cou €Tl T0 Buataatnplov’ KAKel™® pvnobfig™
OTL 0 AdeAPOG ToU EXeL Tt KaTd 00T, 24 Apeg?° EKel TO SWPOV cou Euttpoabev 100
Buclaatnpiou kat Uttaye TtpdTov StaAdynbi? 1§ ader@@ oou, Kkal tote ENBMV
TIPOoPepe 1O 6OPAV gou. 25{g6122 elvo®dV? T Avtidikw?* gou Tayxu?, Ewg dtou
€l pet’ autol v T 08¢, HATIOTE?® o€ TIapad@?’ O Avtidikog T KPLTH2® Kal O KpL-
NG T@ UTINPETN?? Kal €ig UAaknV BANBAoN3°- 26 Aunv Aéyw oot, ou un €§EABNG*
€kelBev?, £wg Av Amod@H¢ Tov Eaxatov Kodpavinv3+.

Teaching about Adultery
27°'HkoUoate OTLEPPEDBN - 0U HOIKEUOELG3S. 28 £y SEAEYW UPTV OTLTIAG O BAETIWV
yuvaika Tpog 1o émbupioat’” autnv fdn éuoixeuoev autny év tfj kapdia altod.

Ti®1a, iota (=yod, smallest
letter in Hebrew alphabet)

2 kepala, -ag f, stroke (of a pen)

3 £\ayuotog, least (super of
HIKPOG)

4 kahéw 3s fut pas ind, call

5 1toAUG, much (comp)

6 eloépyoual 2p aor act sub, enter

7 \éyw 3s dor pas ind, say

8 apyaiog, -a/ov, old, (toig d. to
our ancestors)

9 povelw 2s fut act ind, murder

10 £voyog, -ov, liable

1 6pyidw pres pas ptc m s nom, pas
be angry

12 pakg, fool

13 guvédplov, -ou n, council/
Sanhedrin

14 Lwpog, -a/dv, (worthless)
fool

15 véewva, -ne f, hell

16 S@pov, -ou n, gift

17 Quolaotiploy, -ou n, altar

18 yakel, = kal ékel, and there

19 pipvnokopat 2s aor pas sub,
remember

20 4epinpt 2s aor act impv, leave

21 Slah\agaoopal 2s aor pas impv,
make peace with

22 giyi 25 pres act impv, be

23 £(vogw pres act ptc ms nom,
make friends

24 qvtibikog, -ou m, opponent
atlaw

25 tayug, adv, quickly

26 \Ttote, conj, so that ... will not

27 tapadibwdt 3s aor act sub,
hand over

28 kpitng, -00 m, judge

29 ymtnpétng, -ou m, guard

30 BaM\w 2s fut pas ind, throw

31 g€epyouat 2s aor act sub, go
out

32 ¢kelBey, adv, from there

33 amtodidwl 2s aor act sub,
repay

34 kobpavng, -ou m, quadrans
(Roman copper coin worth
1/64 denarius)

35 \éyw 35 dor pas ind, say

36 Loiyelw 2s fut act ind, commit
adultery

37 ¢rubupéw aor act inf, lust for



11 KATA MAGOAION 5.29-40

29¢i 6& 0 6OaApog oou O 68106 okavdaAilel' og, £§eAe? autov Kai PAle? amo
000- oupépel* yap oot tva dtoAntat® év tév HeAGV oou Kal pi OAov TO odpA oou
BANOR® eig yéevvav’. 30 kai e 1) 6e§1d oou xelp okavbalilel og, Ekkowove altny kal
BaAe Ao 0ol cup@Eépel yap oot tva amoAntat v TV HeA®@V gou Kai pr 6Aov o
o®A ooU Eig yégvvav ATteAdn®.
Teaching about Divorce  (Mt19.9; Mk 10.11-12; Lk 16.18)

31'EppéBn™ &¢- 6g v amoAuon TRV yuvaika autod, 60tw™ autfi amootactov'.
32 &y &€ Aéyw UV OTL TIAG O ATtoAUWV TRV yuvaika autod Ttapektog™ Adyou Top-
velag™ tolel autnv potxeubival®, kai 0 €av ATtoAeAUPEVNY yapon ', potxatat?.

Teaching about Oaths

33[1dAwv nkoUoate OTL €ppéBNT™ Toig Apxaiolg™: oUK ETOPKATEIG??, ATTOdW-
o162 8¢ 1) Kuplw ToUG OpKOUG?? gou. 34 €y S Aéyw UV pn opocat?® dAwg*
UATE €V T oUpav®, 6Tt Bpdvog £ativ 1ol Beod, 35 punte v Tf vi, 6Tt UTTOTIO6L16V?
€oTv TV TT0S@V autol, prjte £ig lepoodiupa, 6Tt TIOAIG £€0Tiv T00 peydlou Pa-
oW, 36 UATE &V T KEPAAf] oou dpdang, 6Tt ol Suvaoat piav tpixa?é Aeuknv?’
Totfoat fj péhawvav?®. 37 égtw?® 6& 6 Adyog Up@v vali vai, ol oU- 10 &€ Tteplooov°
ToUtwV €Kk To0 TTovNpod ETTLV.
Teaching about Retaliation (Lk 6.29-30)

38’Hkouoate OTL Eppébn: 6@Baipdv avti®' 6¢pBalpol kai 686vta3? avti 684v-
T0G. 39 &ye O& Aéyw LNV Un avtiotival® ¢ movnp®- aAN dotig o parmidet®* eig
v de§lav ataydva® [oou], aTpEWov3s aut®d Kkai thv aAnv- 40 kai t¢ BNovti oot

Takavdahilw 3s pres act ind,
cause tosin

2 ¢€atpéw 2s aor act impv, pull
(something) out

3 BaM\w 2s aor act impv, throw

4 GUUEEPW 35 pres act ind, impers
itis better

5 ATOAUL 35 dor mid sub, lose

6 BAM\w 3s aor pas sub, throw

7yéewa, -ng f, hell

8 ¢kkOTITW 25 aor act impv, cut off

9 amépyopalt 3s aor act sub, go

10 \éyw 3s aor pas ind, say

1 8idwt 35 aor act impv, give

12 grtootdatov, -ou n, written
notice of divorce

13 Ttapektog, prep +gen, except

14 mopvela, -ag f, sexual
immorality

15 noweUw dor pas inf, commit
adultery

16 yauéw 3s aor act sub, marry

17 poiydw 3s pres pas ind, pas
commit adultery

18 \éyw 3s dor pas ind, say

19 dpyaiog, -a/ov, old (toig a. to
our ancestors)

20 émriopkéw 2s fut act ind, break
a promise

21 artobidwpt 2s fut act ind, keep
(a promise)

22 $pKog, -ou m, promise

23 duvlw dor act inf, make a
promise

24 H\wg, adv, at all

25 Yymromtddlov, -ou m, footstool

26 Bpi€, Tpixo6 f, hair

27 \eukog, -1 /ov, white

28 |1€\ag, -awva/av, gen -avog
-alvng-avog, black

29 eiui 35 pres act impv, be

30 1reploadg, -1/dv, more (than)

31 avti, prep + gen, in place of

32 580U¢, -666vTog m, tooth

33 qvBiotnut aor act inf, resist

34 paridw 3s pres act ind, hit

35 glaywv, -Ovog f, cheek

36 grpéw 25 dor act impv, turn



5.41-6.4 KATA MAGOAION 12

KplBfjval! kai tov x1teva? cou AaBely, Apeg? alt@ kai to ipdtiov- 41 kai doTig o€ ay-
yapeuoetl* pillovs €v, Umtaye pet’ altod 6uo. 42 1@ aitolvti o€ 608, kal tov BéNovta
amo ool davicacBal’ ph amootpagics.
Love for Enemies  (Lk 6.27-28, 32-36)

43’Hkouoate 6Tt EppEBN®- AyattoeIg TOV TTANGIOV'® GoU Kali Lo OEIG TOV EXBpOV
00U. 44 £yo 6€ Aéyw UNTV- ayattdte ToUg £xBpoug U@V Kai TipooeUxeaBe UTIEP TMOV
SlwkovVTwV UpAG, 45 6Tiwg yévnoBe™ uioi 1ol Ttatpdg U@V T0U €v 0Upavoig, OTL Tov
AAlov avtol avatéAAel™? Tl Ttovnpoug Kai ayaboug kai Ppéxet™ émi Sikaioug kai
adikoug™. 46 ¢av yap Ayamnonte Toug ayam®dvtag Updg, Tiva piobov' éxete; ouxl
Kai ol TeA@vat' o auto ToloTaty; 47 kal €av aottdonabe toug AdeA@olg UGV Ho-
vov, Ti Tteploaov’ Troleite; oUXi kal oi €Bvikoi’® 10 auto Tololaoly; 48 E0eabe™ olv
UUETG TEAELO12° (g O Trathp U@V O 0UPAVIOG TEAELOG ETTLV.

Teaching about Almsgiving

Mpooéxete? [6£] thv Sikatoolvny U@V W) TTolelv EpTtpooBev TdV avBpmmwy
6 P0G 10 Beabfjval?? altois: i 6& pr ye?, puobovz* ok €xete Tapd T matpi
UpQV T@ év Toig 0Upavols. 2 dtav olv TIoLAG EAenpooUvnV2®, Ui oaATtiong2é Eutpo-
0Bév gou, GoTiep ol UTtokpitai?’ tolodaoty €v Taig ouvaywyaig kal €v taig pupalg?s,
OTws 60§acB®atv UTIO TAV AvBPWTIWY: AUV Aéyw UUIV, ATIEXOUTIVZ® TOV HIaBOV
altv. 3000 8¢ Totoldvtog EAenuoolvny Un ywtw?® f aplotepd?® oou Ti ToLEl 1
6e€1d oou, 4 O6TIwG ) OU 1) EAENPOCUVN €V TG KPUTTTG 2 KAl O TIaTrp 60U O PAETTWV

€V TQ) KPUTITE ATI0SWaEL? gol.

1 kpivw aor pas inf, pas sue

Zy1twv, -0vog m, shirt (generally
of the garment worn next to
the skin)

3 aginut 2s aor act impv, give

4 ayyapelw 3s fut act ind, force
(to go)

5 uiliov, -ou m, mile

6 8{dwuL 2s aor act impv, give

7 davellw aor mid inf, mid borrow

8 ATIOTTPEPW 25 dor pas sub,
refuse

9 \éyw 3s aor pas ind, say

10 Anaiov, prep + gen, near (6 1t
neighbor/friend)

M yivopat 2p aor mid sub, become

12 qvatéMw 3s pres act ind, cause
torise

13 Bpéyw 3s pres act ind, send
rain

14 461Kog, -ov, evil

15 1a66g, -00 m, reward

16 tehhvng, -ou m, tax-collector

17 tepioadg, -fi/év, more

18 £0vikog, -n/dv, pagan

19 eiui 2p fut mid ind, be

20 1¢)elog, -, -ov, perfect

21 tpoaexw 2p pres act impy,
make certain (to do)

22 Gedopal aor pas inf, see

23 v¢, emphatic particle

24 11100066, -00 m, reward

25 Ehenuoaouvn, -ng f, giving
money to a needy person

26 gattidw 2s aor act sub, sound
atrumpet

27 ymokpttng, -o0 m, hypocrite

28 50N, -ne f, street

29 4miéyw 3p pres dct ind, receive
in full

30 yiveookw 3s dor act impv, know

31 aplotepog, -a/ov, left (n a.
left hand)

32 kputttog, -f/ov, secret

33 amtobidwyl 3s fut act ind, repay



13 KATA MAGOAION 6.5-15

Teaching about Prayer (Lk11.2-4)
5Kal étav tpooelyxnabe, ouk éoeabe wg ol UTtokpital’, 6Tt @ilolow? év taig
guvaywyaig kal év taig ywvialg® T@dv mAatel®v* 0t@teg® Tipoaelyeadal, dTwg
(Pav®aoLve Toig avBpwTrolg: Apnv Aéyw UUiv, aTtéxouaty’ ToV HiaBov aut@v. 6 gu 6&
otav Tpooeuyn, eloeABed gig 1O Tapeiov® oou kal kAgioag™ trv Bupav oou Ttpdo-
euSal & Ttatpi oou TG €v TH KPUTTO™: Kal O TTatnp oou 0 PAETIWV €V TG KPUTITE
amodwoel'? gol.
7Mpooeuyopevol 6¢ pun Pattaroyronte™ maTtep oi €Bvikoi™, SokoTaotv yap Ot
év Tf] ToAuoyia™ alt®@v eicakouaBrjoovtal’. 8 un olv Opolwbiite’ altoig- oidev
yap o matnp UGV @v xpeiav Exete TTpod ToU UUAG aithoal alTtov.
9 0OUtwg oV Ttpocelyeabe UNETG
TIATEP AUV O &V TOTG 0UPavolg:
aylacfnTw™ 1o 6vopd gou-
10 EA0£Tw™ 1) Baatheia oou-
yevnBntw?2° 16 BéAnud cou,
WG v oUpav® kai Tt yig:
11OV ApTov U@V TOV £TtioUatov?’ §0G22 rUiv O EPOV-
12 kal Apeg? NPV TA 0N LaTa® U@y,
WG Kal fHEIG APRKAUEV? TOTG OPEINETALGZE AUQDV-
13 kal un eloevéykng?” nuag gig telpacpov?,
AA\a ploat® fuag amo tod tovnpod.
14’EQv yap A@hte®® 1oig avBpwrolg td tapamtopata® altiv, A@rosLkai Uuiv o
TIathp UGV 0 0UPAVIOG32- 15 £Qv O€ pr| ApTe Toig AvBpwTIoLg, 0USE O TTathp UGV

APAOEL TA TIAPATITWOHATA URAV.

T Uttokprtrg, -00 m, hypocrite

2 p\éw 3p presact ind, love

3 ywvia, -ag f, corner

4 m\atela, -ag f, wide street

5 {gtnui pfact ptc m p nom, stand

6 paivw 3p aor pas sub, pas be seen

7 améxw 3p pres act ind, receive
in full

8 elogpyoual 2s aor act impv,
goin

9 tapeiov, -ou n, private room

10 k\elw aor act ptc m s nom, shut

1 kputttdg, -11/ov, secret

12 arrobidwpl 3s fut act ind,
reward

13 Battahoyéw 2p aor act sub, use
many words

14 £BviKkog, -n/6v, pagan

13 roAudoyia, -ag f, many words

16 e{gakolw 3p fut pas ind, hear

17 6po1dw 2p aor pas sub, be like

18 qy1adw 3s aor pas impv, make
holy

19 Epyopal 3s aor act impv, come

20 yivopal 3s dor pas impv, take
place

21 ¢mriovotog, -ov, for today/for
the coming day/necessary for
existence

22 §{6wt 2s aor act impv, give

23 4pinut 2s aor act impv, forgive

24 belhnua, -tog n,
wrongdoing

25 Apinut1p aor act ind, forgive

26 Helhétng, -ou m, debtor

27 elogépw 2s aor act sub, bring
in

28 rreipaocpde, -0 m,
temptation/time of testing

29 puopal 2s aor mid impv,
rescue/protect

30 aginui 2p aor act sub, forgive

31 apdamtwua, -1o6 1,
wrongdoing

32 oUpaviog, -ov, in heaven



6.16-24 KATA MAGOAION 14

Teaching about Fasting

16“Otav 6¢ vnoteunte’, i yiveoBe wg ol Uttokpitai? okuBpwToi?, dpavidouoiv*
yap Ta TPOCWTIA ATV OTIWG PAVOCLY® TOIG AVOPWTIOIG VNOTEUOVTEG: AUV Aéyw
UiV, attéxouaive Tov ioBov aut@v. 17 gU 6€ vnotelwv AAelgai’ oou TV KE@aAfv
Kal 10 TpOoWTIOV oou viyald, 18 0TIwg Wi paviig Toig avBpwolg vnotelwy AAAa
TG TTATpl 0OU TG €V TG KpUPaie®- Kai O Ttatrp cou 0 BAETIWVY €V TG Kpu@aiy ato-
Swaoel™ gol.
Treasure in Heaven  (Lk12.33-34)

19 Mn Bnoaupilete™ Upiv Bnoaupole™ Emi TAg yAG, OTou ong™ kal Bpdoig™
Aapaviel™ kat 6Tou KAETTTAL' SlopUucoouatv'’ kai KAETTTouatv™®: 20 Bnoaupilete
6¢ Upiv Bnoaupoug év oupavd, 6Tou olte ang oUte Bpdalg dpavilel kal 6Tou
KAETtTal ou StopUooouaty oUSE KAETTTOUGLV: 210TT0U ydp €0ty 6 Bnoaupdg cou,
£kel Eotal kai f kapdia cou.

The Light of the Body

22'0 AUxvog™ 100 owpatog €otv O 0@Baipds. €av olv ) 6 0@Baipdg cou
amAolg?°, 6Aov 10 KA ooU PWTEWVOV? Eatal- 23 €av 6& 6 6BaAOG gou TTovnpog
1}, 6Aov T0 OOUA OOU OKOTEWOV?? £0Tal. €l 00V TO PG TO €V 00l OKATOG £0TIV, TO
oKOTOG TIOTOV 2,

(Lk 11.34-36)

God and Mammon  (Lk16.13)

24 OU6¢ig Suvatat duat kupiolg Soulelev?* f yap TOv Eva HLOAOEL Kal TOV Ete-
pov ayarnoel, f €vog avBéSetar?® kai o0 £tépou Katag@povroel?s. ol Suvacbe

Be@ douAeUely kal papwva?’.

Tvnaotelw 2p pres act sub, fast

2 ymtokpitrig, -o0 m, hypocrite

3 gkuBpwtdg, -1 /ov, sad

4 Apaviw 3p pres act ind, make
unsightly

5 paivw 3p aor pas sub, pas be
seen

6 aTtéXw 3p pres act ind, receive
in full

7 aheipw 2s aor mid impy, put
(olive) oil on

8 yittTw 25 aor mid impv, wash

2 Kpugaiog, -a/ov, secret

10 4robibwt 3s fut act ind,
reward

M Onoaupiw 2p pres act impv,
store up

12 §noaupde, -o0 m, treasure

13 g1\, antdg m, moth

14 Bp®01g, -wg f, rust

15 Apavidw 3s pres act ind, ruin

16 K\émrTng, -ou m, thief

17 81opucow 3p pres act ind, dig
through

18 KAETTTW 3p pres act ind, steal

19 AUyvog, -ou m, lamp

20 amtAoUg, -ij/olv, healthy

21 pwtewds, -n/ov, full of light

22 gkotewdg, -n/ov, in darkness

23116006, -n/ov, how much

24 Soulelw pres act inf, serve

25 qutéyopat 3s fut mid ind, be
loyal to

26 yatappovew 3s fut act ind,
despise

27 papwvag, -a m, money



15 KATA MAGOAION 6.25-7.3

Care and Anxiety  (Lk12.22-34)

25 Ata to0to Aéyw Upiv- pf peptpvate’ Th Wuxi Updv T eaynte? [ ti minte?],
UNSE TG owpatt Up@v Ti évduonaBe®. oUxi N Wuyn TAEIOVS 0TIV TAG TPOPRGE Kal
10 odpa 1ol évdupatog’; 26 EpPAEWarted ig ta Teteva® 1ol oupavol 6tL oU oTte(-
poualv oUdE Bepilouatv’® oU6E ouvdayouaty gig amobnkag”, kai 6 Tatnp VPV O
oUPAVIOG' TPEPEL™ alTA: oUX UPETG LaAov SlagépeTe™ aut@v; 27 tig 8¢ £§ Updv
UepLVOV™s Suvatal TtpoaBeival émti v NAkiav'” adtod TtAyuv'® éva; 28 kai Ttepl
€voUpaTog Ti peplpvate; katapddete™ ta kpiva2® 1ol aypol g av§avouatv?'- ol
KOTILOO W22 0U6E viiBouatv?- 29 Aéyw &€ UiV 6Tt 0USE Tohopv v Ttdon tfj 648N
autol TeplefAAeTo?* wg Ev ToUTwV. 30 i 6€ TOV XOpTOV?® 10T Aypol orjpepov dvta
kal alplov?é gig kAiBavov?” Balopevov 6 B0¢ 0UTwg Ap@lévvuaiv2e, ol TIOAD
uaAAov Updg, OAyOTIOTOL??; 31U OOV UEPIUVIONTE AEYOVTEG: Ti PAYWUEV3®; -
T Tiwpev®; A+ ti meptParwpeba?; 32mavia yap tadta ta £6vn émidntoloty
oidev yap O mathp up®v 6 oUpAviog* OTL Xprdete® ToUTwy amaviwy. 33 nteite
&¢ mpdrov Thv Pacideiav [tol Beol] kal tv Sikatoouvnv autod, kai tadta Tav-
Ta TpooteBoeTal® Upiv. 34 un olv pepluvronte €ig Ty alpiov®, | yap alpiov

LLEPLUVATEL EQUTAG APKETOV3E T NEPa I Kakia® autig.

Judging Others

7

(Lk 6.37-38, 41-42)

M) kpivete, iva pn kplBfTte®- 2 v ¢ yap kpipati* kpivete kptBnoeabe, kai év
® LETPQ*? peTpelte® petpnOnoetal* Upiv. 3t & PAETIELG TO KAPPOG* TO €V

1§ 0BaAp® 100 adeA@ol oou, TN O €V TR 0i*6 dBaAp@ 6okOV+ ol KATAVOETG*;

T peptpvdaw 2p pres act impy,
worry about

2 ¢06iw 2p aor act sub, eat

3 Ttivw 2p aor act sub, drink

4 &vbUw 2p aor mid sub, mid wear

5 TtoAUg, much (comp)

6 tpopn, -N¢ f, food

7 gvdupa, -tog n, clothing

8 EuBAETIW 2p aor act impv,
consider

9 1tetewvdv, -o0 n, bird

10 Gepidw 3p pres act ind, reap

1 amodrkn, -ng f, barn

12 o(paviog, -ov, in heaven

13 tpéow 3s pres act ind, provide
with food

14 Slapépete 2p pres act ind, be
worth more (than)

15 peptpvdw pres act ptc m s nom,
worry about

16 rrpootiBnutaor act inf, add

7 \\ikia, -ag f, height/span of life

18 1TAxug, -ewg m, cubit (about
18 inches or 46.2 centimeter)

19 katapavBdavw 2p aor act impv,
consider

20 kpivov, -ou n, attractive wild
flower

21 qU€Avw 3p pres act ind, grow

22 otidw 3p pres act ind, work
hard

23yA0w 3p pres act ind, spin (of
thread)

24 1iep1BANW 3s aor mid ind, dress

25 ybptog, -ou m, grass

26 aUplov, adv, tomorrow

27 kMiBavog, -ou m, oven/fire

28 Auiévvull 3s pres act ind,
clothe

29 HhyoTTioTog, -ov, of little faith

30 ¢Biw 1p aor act sub, eat

31 1tive 1p aor act sub, drink

32 rtepiBAM\w 1p aor mid sub, wear

33 emdnréw 3p pres act ind,
desire/go after

34 0Upaviog, -ov, in heaven

35 yprdw 2p pres act ind, need

36 TipootiOnu 3s fut pas ind, give

37 aliplov, adv, tomorrow

38 ¢pketde, -ri/dv, enough

39 kakia, -ag f, evil

40 kpivw 2p aor pas sub, judge

41 kpiua, -tog n, judgment

42 |1€Tpov, -0U 11, measure

43 uetpéw 2p pres act ind,
measure out

44 yeTpéw 3s fut pas ind, measure
out

45 kappog, -oug n, speck

46 gog, on, odv, your

47 50kd¢, -00 f, log

48 katavoéw 2s pres act ind,
consider



7.4-14 KATA MAGOAION 16

41 TI®G EpEiG’ 1)) AdeAP@ Tou- Apeg? EKPAAw? TO KApPog €k ToT dBaApol oou,
Kkal idoU n dokog v T 0Baip@ 0ol; 5 uttokpitd?, EkPale Tip@ToV éK T0T 0POAA-
pol ool thv 6okdv, kal tote StaPAéWelg® EkPaAeiv 10 KAp@og £k o0 6¢Baipod tol
adeApoi oou.

6 MP) 6&1eé 10 Gylov Tolg Kuaiv? und& BaAnte?® tolg papyapitag® Up®v Eutpo-
0Bev 1@V Xolpwv'®, uATIoTe" Katamatoouoty'? autolg v Toig Ttooiv alt®dv Kai
oTpaPEVTEG™ pRSwav™ UUaG.

Ask, Seek, Knock

7Alteite kal doBrjoetal’™ Uiy, nteite kal eupnoete™, kpouete’ kal avol-
ynoetat Upiv- 8Tdg yap 6 ait@dv Aappdvet kat 0 {nt@v eupiokel Kal 1§ KpouovTL
avotyrnoetat. 91 Tig £otiv €€ Up@V AvBpwTtog, Ov aitfoet 6 uidg altol dptov, U
AiBov émidwoel™ alt®; 10 kal ixBuv'™ aitnoet, un 6@ émbwoet autd; 11 €l olv
Upeig Trovnpot 6vteg oidate dopata? ayaba didovai?? toig tékvolg Up@v, TTOow?
UGAAOV O Ttatrhp VUGV 0 &v Toig oUpavoig dwaoel?* ayabd toig aitolaolv autov.

12dvta olv doa €av BéAnte iva Tol@otv UPiv ol AvBpwTtol, oUTtwg kal UWETg
TroleTte aUToig- 0UToG yap €TV O VOLOG Kai ol Ttpo@Tal.

(Lk 11.9-13)

The Narrow Gate (Lk13.24)

13 EigéABate? 61a TG oTevAg2é TTUANG?- 0TI TtAateia?® f TtUAN Kal eUpUXwpPog?®
1 6606 N attdyouoa®® eig T ATtwAelav? kai toAhoi eiolv ol eioepyxopevol 6t altig:
141 gtevn 1) TOAN kai TeOAppévn®2 f 660¢ f atdyouoa eig thv {wnv kai OAiyol
elolv ol eUpiokovTeg aUThv.

TAéyw 2s fut act ind, say

2 4pinut 2s aor act impy, let

3 ekBaMw 15 dor act sub, take out

4 UTtokpttrg, -00 m, hypocrite

5 81aBAéTw 2s fut act ind, see
clearly

6 5{bwL 2p aor act sub, give

7 kbwv, kuvog m, dog

8 BAN\w 2p aor act sub, throw

9 papyapitng, -ou m, pearl

10 y0ipog, -ou m, pig

1 ynmote, conj, so that ... will not

12 yatamatéw 3p fut act ind,
trample under foot

13 gtpépw aor pas ptc m p nom,
intrans pas turn

14 HAyvUlL/pRoow 3p aor act sub,

attack
15 616wyl 3s fut pas ind, give
16 eupiokw 2p fut act ind, find
17 kpoUw 2p pres act impv, knock
(atadoor)
18 rubibwt 3s fut act ind, give
19 ix0Ug, -Uog m, fish
20 (pig, -ewg f, snake
2186ua, -tog n, gift
22 §idwp pres act inf, give
23116006, -n/ov, how much

24 §{6wL 3s fut act ind, give

25 glaépyopal 2p dor act impv,
goin

26 g1evig, -1/6v, narrow

271t0An, -ng f, gate

28 \atug, -€la/u, wide

29 epUywpog, -ov, wide

30 4mdyw pres act ptc fs nom,
lead

31 anmela, -ag f, destruction

32 OAiBw pf pas ptc fs nom, make
narrow

33 qmayw pres act ptc fs nom,
lead



17 KATA MAGOAION 7.15-26

A Tree Known by Its Fruit (Lk 6.43-44)

15T1pogéxeTe’ Ao TGOV WeudoTtpoPnT®OV?, OlTIVEG EpXOVTAL TIPOG UNAG &V €VOU-
paaotv? pofdtwy, E0wbev* &€ elav AUKoL® Aptrayegé. 16 ATt TV KApT@V aut®dv
ETyvwoeabe autoug. pAt? cuAéyouatve attd akavB®v® ota@uAdag™ f Ao tpl-
BoAwv™ alka'?; 17 oUtwg Ttav 6évdpov™ ayabov kapToug kahoug Trolel, to 6& oa-
TIpOV™ 6€VEpOV KapPTIOUG TTOVNPOUG TIOLET. 18 00 SUvatal bévopov dyabov kapTtoug
TrovnpoUg Totelv 0UdE 6€vbpov oatpdv kapTolsg KaroUg Totelv. 19 dv §€vbpov
un Totodv kapTiov KaAov kkOTrTeTal™ kai €ig ip BaMetat. 20 dpa ye' Ao TV
KapTI@V autiv Emyvwoeobe altous.

I Never Knew You  (Lk13.25-27)

2100 Tag 6 Aéywv pol- KUple KUple, eioeleloetal” eig thv Baciieiav oV
oupavav, aAN’ o Trot@v T BEANUa tol Ttatpdg pou tol &v Toig oUpavois. 22 TtoAhoi
€poloiv™® pot év €kelvn TA NULEPQA- KUPLE KUPLE, 0U T 0Q® OvOUaTL ETtponteloa-
pev2e, kaitd 0@ ovopatt datpovia é§efdropev?’, kal t¢) 0§ OVOUATL SUVAELG TIOA-
Aag émotjoapey; 23 kal ToTe OpoAOYNow?? autoig 0Tl oUdEToTE? Eyvov?* UNAG:
Ao wpEiTe?® At £pod ol £pyadopevol Thv avopiav?e,

The Two Foundations  (Lk 6.47-49)

24T1ag oUv 6aTIg AKOUEL LoU ToUG AOYoUG TOUTOUG Kal TIoLeT alToug, Opolwbnoe-
Tal? avdpl @povipw?é, 60Tig @kodopnaoev autol Ty oikiav Tl tnv TéTpav?®- 25 kai
KatéPn?3° n Bpoxn® kai AABov ol totapoi’? kai Emveuoav? ol Avepol Kal TTpooETe-
oav3* tf oikia ékelvn, kal oUk Emteaev®, TeBepeNiwTo?® yap ETi TV TTETpav. 26 Kal
TIAg 6 AKoUwV Hou ToUG AGyoug TOUTOUG Kai [ TIOL@V autolg opolwbrostat avopl

TTipogéxw 2p pres act impv,
watch out (for)

2 yeubottpopntng, -ou m, false
prophet

3 ¢vdupa, -tog n, clothing

4 Eowbev, adv, inwardly

5 \Ukog, -ou m, wolf

6 gpmag, -ayog, savage

7 unu, usually expects a negative
reply

8 GUMéEYw 3p pres act ind, gather

9 dkavBa, -n¢ f, thorn plant

10 graguln, -Ag f, (bunch of)
grapes

1 1piBolog, -ou m, briar

12 g{kov, -ou n, fig

13 6¢vbpov, -ou n, tree

14 gamnpog, -a/ov, bad

15 £KKOTUTW 35 pres pas ind, chop
down

16 v¢, emphatic particle

17 eioépyoual 3s fut mid ind, enter

18 \éyw 3p fut act ind, say

19 gdg, ar), ady, your

20 rrpogntelo 1p dor act ind,
proclaim God’s message

21 ¢kBAMw 1p aor act ind, force
out

22 suohovéw 1s fut act ind, say
plainly

23 pudémote, adv, never

24 yivahakw 1s dor act ind, know

25 artoxwpéw 2p pres act impv,
go away

26 qvopla, -ag f, evil

27 5potdw 3s fut pas ind, pas be
like

28 (ppOVILOG, -0V, Wise

29 riétpa, -ag f, rock

30 kataBaivw 3s aor act ind, pour
down

31 Bpoxn, -fis f, rain

32 rotapog, -o0 m, river

33 véw 3p aoract ind, blow

34 mrpoartittw 3p dor act ind,
beatagainst

35 Ttitrtw 3s aor act ind, fall

36 Gepeliow 3s plpf pas ind, build
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Hwp®', 60TIG YKOSOpNTEY auTtod ThV oikiav Tti ThHv Appov? 27 kai katéPn f Bpoxn
kai AABov ol Ttotapol kai Emveuoav ol dvepot kat Tipooékoav? Tf oikiq keivr, kat
£Tteoev Kal AV M TITOOIG* AUTAG LeyaAn.

28 Kal éyéveto Ote €téleaev® 0 'Inoolg Toug Adyoug ToUToug, ESETTACOOVTO® Ol
oxMot émti ) S1dax i’ autod- 29 fv yap Siddackwy autoug wg §ouaiav Exwv Kal ol
WG Ol ypapHaTEIG alTdv.

The Cleansing of a Leper  (Mk1.40-45; Lk 5.12-16)
KataBavtog® 6& autod amod 1ol dpoug fkoAouBnoav aitd dxAot TtoAol. 2 kai

8 160U AeTtp0OG® TtpooeABmV™ TTpoaekUVEL aUTH) Aéywv- KUpPLE, €av BEANG Suva-
oai pe kaBapioat. 3kal ékteivag™ thv xeipa AYato™ autol Aéywv- BéAw, kabapi-
0Ot kal euBEwg ékabapiobn autol n Aémpa™. 4 kat Aéyel autd o 'Incols- dpa
undevi eltng™, aAN Umtaye oeautov Sei§ov™ 16 iepel kal Tpooéveykov' 10 ddpov’™
0 tpogétaev’® Mwiaohg, gig papTupLov2® auToig.
The Healing of a Man with Leprosy  (Lk 7.1-10; Jn 4.43-54)

5EioeNBovtog 8¢ altol eig Kapapvaolp mpooAiBev? alt® Ekatoviapyog??
TapakaA@®v alTov 6 kal Aéywv- KUpLe, 0 Ttaig? pou BEPAntal?* év T oikia mapa-
AUTIKOG?, Sevdg?® Baoavidopevog?’. 7kal Aéyel alt®- éyw éABwv Bepatelow
alTov. 8kal amokptBeig O ékatdvtapyog £@n- KUpLE, oUK il ikavog iva pou UTto
TNV otéynv2e eloéABng?®, GAA povov eitte® Aoyw, kal laBrnoetat® o maig pou. 9 kai
yap éym avBpwTtdg gipt UTto €§ouaiay, Exwv UTT ELAUTOV OTPATIWOTAG?, KAl Aéyw
ToUT- TTopeuBNTL, Kai Topeletat, kai AAAw- Epxou, Kal Epxetal, kal t¢) S0UAw pou-
Toinoov todto, Kali Tolel. 10 akovoag 6¢ 0 'Inoolc €0alpacey kai eimev T0ig Ako-
AouBolaotv- apfv Aéyw Uply, tap’ oudevi tooadtnv?® Triotv év 1 lopanA ebpov3*.

T awpde, -a/ov, foolish

2 4ppog, -ou f, sand

3 Tt poaKOTITW 3p dor act ind, beat
against

4 IoLg, -ews f, fall

5 1eléw 3saor act ind, finish

6 exmAoow 3p impf pas ind,
amaze

7 &1dayn, -Ag f, teaching

8 kataBaivw aor act ptc ms gen,
godown

9 \ettpde, 00 m, leper/person
with a skin disease

10 rtpoaépyopat aor act ptc
ms nom, come/go to

1 exteivw aor act ptc m s nom,
reach out

12 Grtw 3s aor mid ind, mid touch

13 kaBapidw 2s aor pas impv,
make clean

14 \émpa, -ag f, leprosy/skin
disease

15 \éyw 2s aor act sub, say

16 Selkvult 2s aor act impv, show

7 ipoo@épw 25 dor act impy, give

18 S@pov, -ou n, gift

19 1tpootdoow 3s aor act ind,
command

20 yaptuplov, -ou n, evidence

21 ipoaépyopal 3s dor act ind,
come/go to

22 ¢katovtapyng, -ou m,
centurion/officer (of the
Roman army)

23 1ratg, tatdog m & f, child

24 BaN\w 3s pf pas ind, throw
down (B. ... tapaiutikog lie
paralyzed)

25 tapalutikog, -o0 m, person
unable to walk

26 Sewv@g, adv, terribly

27 Baoavilw pres pas ptc m s nom,
torment

28 gtéyn, -ng f, roof

29 glgépyopalt 2s dor act sub, go in

30 \éyw 2s aor act impv, say

31 {Gopat 3s fut pas ind, heal

32 grpatiwng, -ou m, soldier

33 tog0Ut0g, -autn/olTov, SO
much

34 eUplokw 15 aor act ind, find
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1 Aéyw &€ Upiv 6L TToAOL ATtd AvatoA®@v’ kai duoudv? fEouatv? kai avakAiBroov-
Tat* petd ABpaap kai loadk kat lakwB v T faoiieia T@dv oUpav@v, 12 ol ¢ uiol
tA¢ BaoiAeiag £kPAnBAoovtal’® ig 16 ok6ToG TO £§WTEPOVS- £Kel EaTal O KAauBpog?
Kal 0 Bpuypog® Tev 666viwv?. 13kal gitev 0 'Incols ¢ ékatovtapyn- Umaye, ®g
émioTteuoag yevnOntw™ oot. kai iabn" o maig [altol] &v Tf dpa Ekeivn.

The Healing of Many People  (Mk1.29-34; Lk 4.38-41)

14 Kai éABav 6 'Inoolg ig thv oikiav Métpou €idev trv tevBepav' altod BePAn-
pévnv® kai upéocouoav™- 15 kai APato™ thg xeLpog auThg, kai AQRKev's authv o
TIUPETAG, Kal NyépBn™ kal dinkovel avt®.

16’'0Yiag™ 6& yevopévng Ttpoonveykav™ alt® datpovi{opévoug?® TtoAMous kal
€€€Palev? ta mvelpata Adyw Kal Ttdvtag Toug Kak®dg?? éxoviag €0epdmeucey,
17 6Ttwg TANPw O T0 PnBev2 61 Hoaiou ol Ttpo@rTou Aéyovtog:

altog tag aobeveiag? fuov Edafev
Kai Tag voooug? éBAdgtacev?s,
The Would-be Followers of Jesus  (Lk 9.57-62)

18’50V 6¢ 0 'Inooig dxAov Ttepl auTov €kéAeucev?’ ameABeiv?® gig 1O TTEpav?’.
19kal TtpoceABwv® eig ypappateug eimev avt®- didbdokale, dkoloubnow oot
OTtou €av ATtépyN. 20 Kal Aéyel alT@ 0 'Inoolc: ai AAWTIEKEG? PwAEOUG? ExOUTiV
Kal 1a Tteteva® 1ol oUpavol kataoknvwoelg*, 0 6& uiog Tol AvBpwTiou oUK ExEL
100 TV Ke@aAnV KAivn*. 21€tepog &€ TV pabntdv [autod] eimev alt®- KUpLE,
ETIITPEYOV3E ot TIp@TOV ATteABeTV?” Kai Bawart®® tov tatépa pou. 226 6¢ 'Inoolg
AéyeL alt®- akohouBel pot kai dgeg? toug vekpoUg BAawat tolg Eaut®dv vekpous.

Tavatoln, -Ag f, pl east

2 8uopn, -Ag f, pl west

3 fikw 3p fut act ind, come

4 QvakAivw 3p fut pas ind, pas sit
attable

5 EkBANw 3p fut pas ind, throw
out

6 £E0tepog, outer (comp)

7 k\aubpag, -o0 m, bitter crying

8 Bpuypnde, -00 m, gritting

9 660Ug, 6d6VTOG M, tooth

10 yivopal 3s aor pas impv,
happen

M {dopat 3s aor pas ind, heal

12 1revBepd, -ag f, mother-in-law

13 BaM\w pf pas ptc s acc, pf pas
ptc lie (down)

14 Tupgoow pres act pte fs acc, be
sick with fever

15 qrttw 3s aor mid ind, mid touch

16 AepinuL 3s aoract ind, leave

17 ¢yelpw 3s aor pas ind, intrans
pas get up

18 yiog, -a/ov, late (1 dpla f
evening)

19 ipoagépw 3p dor act ind, bring

20 Sarpovidopat pres pas ptc
mp acc, be demon possessed

21 ¢k BaMw 3s aor act ind, force out

22 kak@g, adv, badly (k. éxw be
sick)

23 \éyw daor pas ptc n's nom, say

24 qoBévela, -ag f, illness

25 y6oog, -ou f, disease

26 Bagtdlw 3s aor act ind, bear

27 keNeUw 3s dor act ind, give
orders

28 griépyopat aor act inf, go

29 miépav, prep + gen across (TO T
the other side)

30 poaépyopat dor act ptc
msnom, come/go to

31 QhoTng, -exog f, fox

32 pwhede, -00 m, hole/den

33 rretewdy, -o0 m, bird

34 kaTaoKAVWOLG, -€wg f, nest

35 k\ivow 3s pres act sub, lay

36 ¢rtpémiw 25 aor act impy, let

37 amépyopal aor act inf, go

38 §atrtw aor act inf, bury

39 apinut 2s aor act impv, let



8.23-34 KATA MAGOAION 20

The Calming of a Storm  (Mk 4.35-41; Lk 8.22-25)

23Kal éuPavtt’ aut® eig t© mAolov nkolouBnoav avt® ol pabntai autod.
24 kal i6ou oelop0G? péyag eyéveto év Ty Balaoan, waote T Tthoiov kKaAumteobal®
UTIO TAV KUPATWV*, autog 8¢ ékabeubev®. 25 kal TipooeABoviegé Ayelpav’ altov
Aéyovteg: KUple, o®doov, aTtoAUpeBad. 26 kal Aéyet altoig: ti 6gihoi® €ote, OALYO-
THOTOL'; TOTE EyepBeic! émetipnoev' toig dvépolg kal tf Bahdaoan, kal éyéveto
yaAnvn® peydAn. 27 ot 8¢ avBpwtiot €Baupacav Aéyovieg mtotamdg™ éotiv oUTog
OtLKal ol dvepol kai i Bdkacoa avtd uttakououo™;

The Demons and the Pigs  (vk 5.1-20; Lk 8.26-39)

28 Kal éNBovtog altod eig T0 Ttépav’ gig thv xwpav' tdv fadapnviv UTtAvin-
oav'® autd® duo datpovifopevol™ ek TV Pvnpelwv ESepyOpEVOL, XaAETIOL2® Aiav?',
WOTE PN loxUev?2 Tiva tapeABeiv? d1a tAg 6600 £keivng. 29 kai idoU Ekpa&av Aéyo-
VTEG- Ti AUV Kal ool, uig o0 B=0T; AABEG Mbe Ttpod Katpol Bacavioat?* Auag; 30 Av
8& pakpav? At avt@v ayén2é xoipwv? oM@V Bookopévn?e. 3101 6¢ daipoveg?®
TIapekAaAouv auTtov Aéyovieg el EkPAANELG NUdG, AtdoTelhov fudg eig TNV ayé-
Anv @V Yoipwv. 32kai eitev altolg UTtdyeTe. oi 6& £€eABdvteg amAABov £ig Toug
¥oipoug: kati idoU dppnoev? mdoa f ayéAn kata 1ol kpnuvod3? eig thv BdAacoav
kai aréBavov év toig Uaalv. 33 ol 6& Boakovteg®® Epuyov34, kal ateABovTeg eig Thv
TIOAWV ATTAyyeIAav® Ttavta kal td Tedv datpovifopévwy. 34 kai idou Ttdoa f ToAlg
€ENABev eig uTtavinow3s 16 'Incodl kal idovteg autov tapekaieoav OTwg petaBfi’

Ato TV Opiwv3E alTv.

TéuBaivw aor act ptc m s dat,
getinto

2 gelopdg, -0 m, storm

3 kahUTttw pres pas inf, cover

4 x0pa, -tog n, wave

5 kaBevdw 3simpfact ind, sleep

6 Tipoaépyopal aor act ptc
m p nom, come/go to

7 éyelpw 3p aor act ind, wake

8 ATtOMULL Tp pres mid ind, mid
die/drown

9 8elog, -1 /ov, afraid

10 pAyoTHOTOG, -0V, Of little faith

M eyeipw aor pas ptc m s nom,
intrans pas get up

12 grutipdw 3s aor act ind, rebuke

13 yahivn, -ng f, calm

14 mrotamde, -1/ov, what kind of

15 YmtakoUw 3p pres act ind, obey

16 iépav, prep + gen, across (O .
the other side)

17 xwpa, -ag f, region

18 jrtavtdw 3p dor act ind, meet

19 Satpovidouat pres pas ptc m p
nom, be demon possessed

20 yahettog, -n/ov, fierce

21 \iav, adv, very

22 {gyUw pres act inf, be able

23 rapépyopal aor act inf, pass

24 Baoavilw aor act inf, punish/
torture

25 pakpay, adv, at some distance

26 Ayéln, -ng f, herd

27 x01pog, -ou m, pig

28 BoaKkw pres pas ptc fs nom,
pas feed

29 Saipwy, -ovog m, demon

30 4mToaTENW 25 aor act impv,
send

31 5pudw 3s aor act ind, rush

32 kpnuvog, -o0 m, steep bank

33 Bookw pres act ptc m p nom,
tend

34 pelyw 3p aor act ind, run away

35 artayyéNw 3p dor act ind, tell

36 TIAvTnaig, -ews f, meeting

37 petaBaivw 3s aor act sub, leave

38 hplov, -ou n, region
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The Healing of a Paralysed Man Mk 21-12; Lk 5.17-26)
Kal éppag’ eig thoiov Siemépaoev? kal AABev eig thv idiav TTOAw.

9 2 Kal idoU Ttpocépepov alTt@® Ttapalutikov? Etti kAivng* BeBAnuévovs. kal
16wV 0 'Incolg Ty TtioTv alT@V eimev TG TTapaAutik®- Bapoel®, tékvov, dplevtai’
oou ai apaptiat. 3kai ibou Tveg TGV ypappatéwy eittav év éautois outog fAacpn-
LET. 4 kai idawv 6'Incolc tag évBupnoeigd altv eitev: ivati® évOupeioBe™ ovnpa
v talg kapdiatg Up®v; 5tiydp oty eUkoTtwtepov™, eitteiv- Apievtai cou ai apap-
Tiat, A eimelv- £yelpe kai mepimdtel; 6iva 8¢ €idfte™ 6t éSouaiav xel O uidg To0
avBpwTrou £l TAG YA Apléval apaptiag — tote Aéyel Q) TIapaAuTIKQ- EyepBeig™
apov™ oou thv KAivnv kai Uttaye ig ov oikdv cou. 7 kai éyepbeig ATANOeV gig TOV
oikov autod. 8iddvteg 6¢ ol dxAot Epofnbnoav kal édo§acav tov Beodv Tov Sovta™
£€ouaiav Tolaltnyv toig AvbpwTolg.

The Calling of Matthew

9 Kai tapdywv' 6 'Incolg ekeiBev? eibev AvBpwTtov Kabrpevov i 10 TEAVL-
ov'®, MabBaiov Aeyopevoy, kat Aéyet alTt®- akoAoUBel pot. kai avaotdg™ AKoAoU-
Bnoev avt®.

10Kal &yéveto autol dvakelpévou?® év tfj oikia, kal idou TtoAol teA@dval?' kai
apaptwAol EABovTeg ouvavékevto?? 1§ Inood kai toig padntaig autod. 11 kal idov-
1eg ol Papioatol EAeyov 101g pabntaig autod- did Ti HeTd TMOV TEAWVRV Kai apap-
TwAQV €aBiel 0 S1daokalog UpGV; 120 6& dkouaag eittev- ol Xpeiav £xouatyv ol
loxUovteg? {atpol?* AN ol Kak@g?® éxovteg. 13 TropeuBéveg 6& pabete?é ti éotiv-
€Ae0g?” BEAw kai ou Buaiav?®: ol yap AABov kaAéaoat Sikaioug AAN apaptwAous.

(Mk 2.13-17; Lk 5.27-32)

The Question about Fasting  (Mk 2.18-22; Lk 5.33-39)
14Tote Tpooépyovtal aut@ ol pabntal lwavvou Aéyovteg dia ti nuelg kai ol

daploaiol votevopev?? [TtoAAd], ol 6 pabntai oou ol vnoteUouaty; 15 kai gitev

TeuBaivw aor act ptc m s nom,
getinto

2 5lattepdw 3s aor act ind, cross
over

3 tapalutikde, -0 m, person
unable to walk

4 kAvn, -ng f, mat

5 BAMw pf pas ptcm s acc, pf pas
ptc lie (down)

6 Bapacw 2s pres act impy, Cheer
up!

7 awinu 3p pres pas ind, forgive

8 &vBuunaig, -ewg f, thought

9 ivati, why?

10 evBupéopal 2p pres mid ind,
think

M eUkoTtog, easy (comp)

12 oi6a 2p pfact sub, know

3 ¢yelpw aor pas ptc m s nom,
intrans pas get up

14 alpw 2s aor act impv, take up

15 8{bwwuL aor act ptc m s acc, give

16 tapdyw pres act ptc m s nom,
leave

17 ¢keiBeyv, adv, from there

18 tehdyviov, -ou m, tax office

19 qviotnut aor act ptc ms nom,
getup

20 qvdkelpal pres mid ptc ms gen,
be seated at table

21 tehyvng, -ou m, tax collector

22 gyvavaketuat 3p impf mid ind,
sit (for a meal) with

23 {gyUw pres act ptc m p nom,
be well

24 {atpog, -00 m, doctor

25 kakg, adv, badly (k. éxw be
sick)

26 yavBavw 2p aor act impv, learn

27 £\eog, -0UG N, mercy

28 Quaia, -ag f, sacrifice

29 ynotelw Tp pres act ind, fast
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autoig 6 'Inoolg- un duvavtat oi viol 100 VUREGOVOG' TtevBEV2 €@ doov HET alT®dV
€0Tv O VUUioG3; eAeUoovtal* §& nuépat 0tav amapbi® ar’ alt®dv o vupeiog, Kal
10TE vnotevooualy. 16006¢eig 6& ETIBANELS ETiBANMA’ pdkoug? ayvagou® ETti
ipatiow TaAal®d®- aipet yap 10 TMARpwpa™ avtold amo tod ipatiou kal xelpov'™
oxiopa™ yivetat. 17 o08& BaAlouaty oivov véov™ eig AokoUg™ TtaAaloug: i &€ pn
ye's, pyvuvtal” ol dokoi kai 0 oivog ékyeital’® kai ol aokol amoéAuvtal dAAa
BaAhouatv oivov véov eig AokoUG kavoug, Kai ap@dtepot' guvinpoivtat?e.

The Ruler’s Daughter and the Woman Who Touched
Jesus’ Garment  (Mk 5.21-43; Lk 8.40-56)

18 Tadta autol Aalolvtog autoig, boU dpxwv €ig ENBLV TtpooekUvel altd
Aéywv 0Tl /| Buydtnp? pou dptt étededTnoev?? AMN éNBwv EmtiBeg? thv Xelpd
oou ETU autny, kai {noetat?*. 19 kai éyepBeic?® 0 'Incolg AroAouBnaoev alt® Kai ol
uadnrtai avtod.

20Kal i6oU yuvr aipoppooloa?s dwdeka &tn mpooeAboloa? OmioBev?®
Awato?® 1ol kpaoTédou?® 1ol inatiou autod- 21&Neyev yap €v EQUTf- €av Lovov
dpwpat o0 ipatiou altod owbnoopat®. 226 &¢ 'Incolg otpageig®? kai idwmv
authy eittev- Bdpaoet®, Buyatep: A THiOTIG coU CETWKEV TE. Kai £0wOn 1 yuvi) aTtd
TG Wpag Ekeivng.

23Kai éABwv 0 'Incolg €ig v oikiav To0 dpyovtog kal idwv Toug alAntag3*
Kai tov OxAov BopuBoupevov?s 24 Eleyev- Avaxwpeite®, ou yap amnébavev To Ko-
pactov¥” aAAa kaBeldel®®. kai kateyéAwv3® autol. 250te 6¢ £§eBARBN*° 6 Bxhog

Tvupeoy, -vog m, wedding hall
(ol vioi to0 v. wedding guests)

2 TievBéw pres act inf, be sad

3 vupeplog, -ou m, bridegroom

4 Epyoual 3p fut mid ind, come

5 amaipw 3s aor pas sub, take
away

6 ETuBANw 3s pres act ind, sew
on

7 émtiBAnua, -tog n, piece

8 pakog, -oug n, cloth

9 yvagog, -ov, new/unshrunken

10 rtadatog, -a/ov, old

T AApwua, -tog n, patch

12 yelpwv, worse (comp of
Kakog)

13 gyioua, -tog n, tear (of cloth)

14 véog, -a/ov, new

15 dokde, -00 m, wineskin

16 ¢, emphatic particle

17 pAyvupL/prioow 3p pres pas ind,
pas burst

18 ¢kyéw 3s pres pas ind, spill out

19 augotepol, -at/a, both

20 GuvTnpéw 3p pres pas ind,
keep safe

21 Quyatnp, -tpog f, daughter

22 teleutdw 3s dor act ind, die

23 ¢rutiBnpL 2s aor act impv, place

24 24w 3s fut mid ind, live

25 ¢yelpw aor pas ptcm s nom,
intrans pas get up

26 aipoppoéw pres act ptc fs nom,
suffer chronic bleeding

27 ipoaépyoual aor dct ptc
fsnom, come/go to

28 4111060y, adv, behind

29 grrtw 35 aor mid ind, mid touch

30 kpdamedoy, -ou n, edge

31 glw 15 fut pas ind, make well

32 gtpew dor pas ptc m s nom,
intrans pas turn

33 Qapoéw 2s pres act impy,
Cheer up!

34 aUAnTAG, -00 m, flute player

35 QopuBéw pres pas ptc m s acc,
pas be in an uproar

36 qvaxwpéw 2p pres act impv, go

37 xopdatov, -ou n, girl

38 kaBeldw 3s pres act ind, sleep

39 katayeldw 3p impfact ind,
laugh at

40 gkBaMw 3s aor pas ind, send
out
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eloeNBav ékpdtnoev TAg XelpOg aUThg, kai fyépBn’ 1o Kopdatov. 26 kai EEAABeY R
@NUN2 adtn gig GAnv ThHyv yAv ékeivnv.

The Healing of Two Blind Men

27Kai Tapdyovti® €keifev* 1@ ‘Incod AkolouBnoav [alt®d] SUo tuplol
kpadovteg Kai Aéyovteg EAénaovs fudg, uiog Aauid. 28 EABOVTL 6¢ €ig thv oikiav
TIpocfiABové autd® ol tuploi, kal Aéyel autolg O 'Incole- TiioteveTe OTL Suvapat
toUto totfjoat; Aéyouaotv alt@®- vai kUpte. 29 tdte fYato’ TV 0BaApdV altdv Aé-
YWV- KAtd TAV THioTv U@V yevnBntw? upiv. 30 kal fvepyxBnoav® autédv ot 6@Oal-
pol. kai evefptpndn autois o 'Incoilg Aéywv- opdte pndelg yivwokétw. 310t 8¢
€€eNBovteg Slenpioav™ autov év OAn Tf vij Exeivn.

The Healing of a Mute Man

32 AUty B¢ E§epyopevamv 6o Ttpoarveykav' alt@ avBpwTov Kwov™ datplo-
vi{opevov™. 33 kai eékPAnBEvTog™ 1ol Satpoviou EAAANCeY 6 KwEOG. Kal éBalpa-
oav ol 6xAoL Aéyovteg oUbETIOTE ™ £avn'” oUTwg év 1)) lapanA. 34 oi 6¢ Papioaiol
E\eyov- €V 1) ApxovTL T@V datpoviny ékBaret ta datpovia.

The Compassion of Jesus

35 Kal mteptAyev'® 6 'Inoolc 1ag TOAEI§ TTdoag Kai Tag Kwpag™ §idackwv v taig
ouvaywyaig altdv kai knpuoowv o gvayyéAlov tAg Bacieiag kai Bepamelnv
mdoav vooov? kai tdoav paiakiav?,

36’16V 6¢ Toug OxAoug EoTAayyvioBn?2 Ttepl aut@y, 6Tt Roav E0KUApEVOL? Kal
EPPLUpEVOL?* woei? Tpofata pn €xovia Trolpéva. 26 37 1ote Aéyel Tolg pabnraig
autol- 0 pév Beplopdg? ToAUG, ol 6€ Epyatal?® OAiyol- 38 derlOnte?® oUv T00 KUpiou

100 Beplopol 0Twe EkBAAn?3° epydtag ig Tov Beplopov altod.

Vévelpw 3s aor pas ind, intrans
pas get up

Zonpn, -ng f, news

3 tapdyw pres act ptc ms dat,
leave

4 ekelbev, adv, from there

5 eEhecw/ENedw 2s aor act impv,
have mercy on

6 tpoaépyopal 3p aor act ind,
come/go to

7 drttw 3s aor mid ind, mid touch

8 yivopal 3s aor pas impv, happen

9 avolyw 3p dor pas ind, open

10 ¢\ Bpipdopat 3s aor pas ind,
strictly warn

M Siapnuilw 3p aoract ind,
spread around

12 poapépw 3p aor act ind, bring

13 kw@ag, -1/dv, unable to talk

14 Sapovidopat pres pas ptcm's
acc, be demon possessed

15 ¢kBaMw aor pas ptcn's gen,
force out

16 oubérote, adv, never

7 paivw 3s aor pas ind, pas be
seen

18 Tiepldyw 3s impfact ind, go
around

19 koun, -ne f, village

20 yogog, -ou f, disease

21 yahacia, -ag f, sickness

22 grehayyvidopal 3s aor pas ind,
have pity

23 GKUNW pf pas ptc m p nom,
pfpas ptc exhausted

24 pirttw pf pas ptc m p nom, throw
down (éppupévol helpless)

25 wael, particle of comparison,
like/as

26 oLy, -évog m, shepherd

27 Bepiopdg, -o0 m, harvest

28 £pyatng, -ou m, worker

29 §¢opat 2p aor pas impv, pray

30 ¢xBaMw 3s aor act sub, send
out





